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A construal-based analysis of direct and indirect passives in Japanese

Kazumi SUGAI*

本稿の目的は、現代日本語の受身文(passive)に対し、直接受身文と間接受身文を統一的に把握するとともに、間接受身

文において「被害性(adversity)」を生じさせる動機づけを明示的に説明することにある。伝統的に日本語の受身文は直接

受身文と間接受身文とに区別され、後者は、 ①対応する能動文がないこと、 ②被害の意味が含まれることの2点において

直接受身文とは画然と異なるとの分析が与えられて来た。本稿では、受動文の生成原理を「図地反転(figure/ground

reversal)」に求め、受動化に際して格上げされる斜格に多様性を認めた上で、直接受身文を作るとされる「ヲ格」のほか

「ニ格」 「カラ格」 「ノ格」および「複合辞(complexcase)」までを含めることで、間接受身文にも、対応する能動文が存在

し得る可能性を拓き、例外が見つからないことから、間接受身文にも常に対応する能動文が存在するとの帰結を導く。次

いで、間接受身文が何故「被害」の意味を含むかについて、間接受身文にも能動文が仮定されることを前提に、間接受身

文の主語が、能動文において本来的には事象に関与しないものであって、それが能動文において斜格として事象に組み込

まれた段階で被害の意味が萌芽的に生じることを確認し、被害の意味は、その斜格成分が周辺的な地位から受動化によっ

て中心的な地位(主格)に格上げされることで、萌芽的に生じていた被害性が増幅されるものと分析した。このことは、能

動文の段階で何ら被害性を示さなければ受動化しても被害性を合意しないことから具体的に確認されたので、本稿での議

論により、間接受身文に能動文を前提とすることで、間接受身文における被害の含意は、経験基盤主義の見地から意味的

に説明されたことになる。
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1. DIRECT VS. INDIRECT PASSIVES

The purpose of the present paper is to give a unificational explanation to both the direct passive and the indirect passive in

Japanese, and thereon to clarify what motivates adversity in the indirect passive. In previous literature, as opposed to our

destination, Japanese passives have beeil divided into two types, the direct passive and the indirect passive, as for example

Teramura(1982:214-217) states. The direct passive depicts the subject NP directly affected in the event as in (la) , while the

indirect passive depicts the subject NP with its concorふitant or part actually affected, as in (lb). '"

( 1 ) a. Taro-ga Jiro-ni koros-are-ta.

Taro-NOM Tiro-DAT kill-PASS-PERF

"Taro was killed by Jiro.

b. Hanak0-ga saifu-wo nusum-are-ta.

Hanako-NOM wallet-ACC steal-PASS-PERF

"Hanako had her wallet stolen.

The sentence in (la) is referred to as the direct passive in that the subject Taro is directly affected in the process ofJiro's

killing him, whereas the sentence in (lb) is classified as the indirect passive because the subject Hanako herself is only

indirectly affected in the event of her saifu "wallet being stolen.1-1

There is a twofold distinction between the direct passive and the indirect passive. Firstly, as is maintained by Howard and

Niyekawa-Howard (1976:203) , Kuno(1973:22-24) , Shibatani(1978: 135) , Siewierska(1984:154-155) and Takami(1995:82-83) ,

unlike the direct passive, it is said that there is no corresponding active sentence to any indirect passive, as is illustrated

in(2).
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(2)a.Taro-gahaha-nishin-are-ta.

Taro-NOMmother-DATdie-PASS-PERF

"Tarohadhismotherdie.

b.*Haha-gaTaro-woITaro-nishin-da.

mother-NOMTaroACC/Taro-DATdiePERF

"PPhemotherdiedTaro/toTaro.

Theindirectpassivesareanalyzedaslackingtheirco汀espondingactivesinthattheactivein(2b),whichtheoretically

correspondsto(2a),isungrammatical,whetherTaroismarkedwiththeaccusativeorthedative.Inotherwords,the

indirectpassiveshavenocorrespondingactivesvirtuallybecausethenominativeNP(oritstopicalizedNP)intheindirect

passiveisnotderivativefromtheactivebutisjustadded,asisdescribedinKuno(1973:24),HowardandNiyekawa-

Howard(1976:202-203),Shiewierska(1984:154-155)andPalmer(1994:131).

Theotherdistinctionismadeontheobservationthattheindirectpassiveusuallyimpliessomeadversity,asisoftenstated

inMikami(1972:103)aswellasKuno(1973:24),Wierzbicka(1988:Ch.4)andShibatani(1990:320).Forexample,theindirect

passivesentencesin(4)indicateadverseeffects,regardlessofthelexicalmeaningofthepredicativeverb.

(3)a.Taro-gaHanako-nipiano-wohik-are-ta.

Taro-NOMHanako-DATpiano-ACCplay-PASS-PERF

"Git.)TarohadthepianoplayedbyHanako.

b.Jir0-gashashin-wotor-are-ta.

Jiro-NOMpicture-ACCtake-PASS-PERF

"Jirogothispicturetaken(againsthiswill).

MostnativeJapanesespeakerswouldreadtheindirectpassivesentencein(3a)asimplyingsuchadversitythatTarofeels

uncomfortabletohearHanakoplayingthepiano,whethersheplayswellorbadly.Likewisein(3b)nativespeakersaremost

likelytoreadthenominativesubjectJiroashavingsomeadverseor血ustratedfeelingabouthavinghispicturetaken.|:うI

Intheabove-mentionedrespectsitistruethattheindirectpassiveisdistinctfromthedirectpassive.Fromatheoretical

pointofview,however,therearetwoproblems.Firstly,accordingtothemarkednesstheoryitisextremelyunnaturalthat

theactivesentence(astheunmarkedterm)isabsentwhenthecorrespondingpassive(asthemarkedterm)ispresent.[41

Aswasseenintheexampleabove,theindirectpassivelacksitsco汀espondingactivevirtuallybecausethepromoted

nominativecannotbereturnedtoanyappropriatepositionintheactive.Thus,ifthesourceofthepromotednominativecan

beidentifiedintheactive,andtheindirectpassiveprovedtohaveitscorrespondingactive,thenthebothtypesofpassives

canultimatelybetreatedinaunifiedway.Thesecondisthatthesemanticexplanationhastobegiventothereasonwhy

mostindirectpassivesimplysomeadversity,whethertheadversityisa(partofthe)constructionmeaningornot.

Inwhatfollows,the丘rstproblemisresolvedinSections2-4byunifyingthetwotypesofpassivesinthetheoretically

naturalway,andthesecondproblemwillbetakenupinthefifthsection.1-IS]

2.PROCEDUREFORFORMATIONOFJAPANESEPASSIVES

Thissectionisdevotedtopresentingauni丘cationalprocedureforformingJapanesepassives.Itsinitialfocusonthedirect

passivewillprovetohaveapplicationsalsototheindirectpassive.

InCognitiveGrammar,passivizationisunderstoodasakindofFigure/Groundreversal,i.e.demotingthemostsalient

participant(trajector)toalesssalientposition,whileinsteadpromotinganotherparticipanttothemostsalientposition,with

theverbmorphologicallyconjugatedinsomelanguages,asisstatedinLangacker(1982,1990:229).Itisnoticedhere,in

Japanese,thatourdiscussionaboutpassivizationmustevolvetothelevelofmorphological(surface)casessuchasthe
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nominative, the accusative and other cases, and not upon grammatical functions or relations such as the subject, the object

and so forth. For, in my view, previous literature fails to treat systematically the direct and indirect passives mainly because

they analyze the passives at the level of grammatical funcdons.

′This paper presents the set of procedures for passivization as follows:

( 4 ) ( i ) demotion of血e nominative to an oblique, or deletion.

(ii) promotion of an oblique to血e nominative.

(iii) suffixation of the morpheme -are(ru) to the verbal root.

( i ) is the formal realization of what is called "agenトdefocusing,'‥`agent-demoting" or "agent-suppression,'which is the

typologically-valid condition for passives, as is pointed out by Shibatani(1985:830f) and Givon(1990:567), thereby the

nominative NP loses the status of FIGURE and is demoted to an oblique (usually the dative in Japanese) , which instead is

identified as GROUND, (ii) requires the promotion of one of the obliques as GROUND to the nominative as FIGURE. In

this respect, the present paper maintains that the category of the obliques sould be so broad as to range from the accusative

case to the genitive case and the complex case, as will be mentioned in Sections 3 and 4. Finally, (iii) states that it is

necessary to inevitably insert the auxiliary verb蝣are(ru) into the predicative structure for any passive, with some variations

according to its morphosyntactic environment.

Consider the following typical example, where the active iil (5a) is changed to the (direct) passive voice in (5b).

(5) a. Taro-ga Hanako-ul・o koroshita.

Taro-NOM Hanako-ACC kill(PERF)

HTaro killed Hanako. "

b. Hanak0-ga Taro-ni koros-are-ta.

Hanako-NOM Taro-DAT kill-PASS-PERF

"Hanako was killed by Tare"

The agentive nominative Taro in (5a) is demoted to the dative in (5b), whereas the accusative Hanako in (5a) is reinterpreted

as the most salient by being promoted to the nominative in (5b), which results in the reversal between the nominative

(FIGURE) and也e oblique (GROUND).16I

In Japanese, and likewise in English, the dative element in the active can also be promoted to the nominative through

passivization. Consider the following examples, where (6a) can be changed to either the passive in (6b) or (6c)."

(6) a. Sensei-ga Taro-wo Hanako-ni shoukaishita.

teacher-NOM Taro-ACC Hanako-DAT introduce (PERF)

"The teacher introduced Taro to Hanako. "

b. Taro-ga 、 Hanako-ni shoukais-are-ta.

Taro-NOM Hanako-DAT introduce-PASS-PERF

HTaro was introduced to Hano (by the teacher)."

c. Hanak0-ga Taro-wo shoukais-are-ta.

Hanako-NOM Taro-ACC introduce-PASS-PERF

"Hanako was made to meet Taro (by the teacher).

In (6b) the promoted nominative Taro comes from the accusative in (6a) , whereas in (6c) the promoted nominative Hanako
.、1L

comes hom the dative.1"I What is important to notice is that there is some difference in affectedness between the two

promoted nominatives Taro in (6b) and Hanako in (6c). It is clear that, of these two promoted nominatives, Taro is more
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directly affected by the agent sensei "teacher than Hanako because in the process of introduction the agent directly affects

Taro, and just indirectly Hanako in the secondary object.

Moreover, besides the accusative NP and the dative NP, the ablative (-kara) NP can be promoted to the nominative

through passivization. For example, the active sentence in (7a) can be changed to the direct passive in (7b) as well as to the

indirect passive in (7c).

(7)a. Taro-ga Jiro-kara saifu-wo nusum-da.

Taro-NOM Jiro-ABL wallet-ACC steal-PERF

"Taro stole the wallet from Jiro.

b. Saifu-ga Jiro-kara Taro-ni nusum-are-ta.

wallet-NOM Jiro-ABL Taro-DAT steal-PASS-PERF

"The wallet was stolen丘"om Jiro by Taro.

c. Jir0-ga Taro-ni sa妙-wo nusum-are-ta.

Jiro-NOM Taro-DAT saifu-ACC steal-PASS-PERF

"Jiro had仇e wallet stolen by Taro.

utie reason is so clear that saifu "wallet 'is physically moved fromJiro to Taro, whileJiro-s body may not be even touched

at all. The promoted nominative saifu "wallet in (7b) comes from the accusative in (7a), whereas the promoted nominative

Jiro in (7c) comes 良-om the ablative in (7a). It is important that the indirect passive sentence in (7c) is derived basically in

the same way as in (7b). It is equally important to notice that, of the two promoted nominatives, the saifu "wallet" in (7b) is

more directly affected thanJim in (7c) because saifu "wallet is physically moved tromjiro to Taro, while/fro-s body may

not be even touched at all.【9I

Thus the discussion in this section leads to the hypothesis in (8) as follows.

( 8 ) 【Passivization Hypothesis】 The passives are supposed to have their corresponding actives, in the way that the

subject in the passives is located at either the accusative, the dative, or the ablative case in the corresponding

actives.

This hypohesis does not only mean that the indirect passives could have their corresponding actives, but also that the direct

passives and the indirect passives could be treated basically on the same procedure.

3. EXPLANATION OF INDIRECT PASSIVES

This section is devoted to showing that other indirect passives can also be treated by slightly modifying the way proposed

in the previous section.

Consider the following examples, where the indirect passive in (9a) is often believed to lack any corresponding actives.

(7)a. Taro-ga nikki-wo haha-ni yom-are-Ta.

Taro-NOM diary-ACC mother-DAT read-PASS-PERP

"Taro had his diary read by his mother.''

b.?? Haha-ga Taro-ni ITaro-kara nikki-wo yom-da.

mother-NOM Taro-DAT / Taro-ABL diary-ACC read-PERP

?? The mother read the diary to Taro / from Taro.

In fact, the corresponding active sentence in (9b) is semantically inadequate, whether the promoted nominative Taro is

marked with the dative -ni case or the ablative -kara case. Extending the hypothesis (8) , however, the corresponding active
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sentence can be grammatically postulated if Taro is marked with the genitive -no case, as in (9c) below.

( 9 ) c. Haha-ga Taro-no-nikki-wo yom-da.

mother-NOM Taro-GEN-diary-ACC read-PERP

'The mother read Taro's diary.

To the extent that this active expression is naturally acceptable, it is likely仙at most indirect passives generally have仙eir

corresponding actives, where the promoted nominative is marked with the genitive.囲

In this vein, it is possible to derive the indirect passive in (10a) from the active in (10b).

(10) a. Taro-ga haha-ni shin-are-ta.

Taro-NOM mother-DAT die-PASS-PERF

"Taro had his mother die. '

b. Taro-no-haha-ga shin-da.

Taro-GEN-mother-NOM die-PERF

"Taro s mother died.

In (10b), Taro is marked with the genitive -no to form the compound NP structure Taro-no-haha "Taro's mother. It may be

controversial, however, when the possessed noun haha "mother is replaced by a proper noun. For example, the passive in

(lla) is supposed to have the corresponding active in (l ib) , which seems problematic within the nominative noun phrase.

(10) a. Taro-ga Hanako-ni shin-are-ta.

Taro-NOM Hanako-DAT die-PASS-PERF

"Taro had Hanako die.''

b. Taro-no-Hanak0-ga shin-da.

Taro-GEN-Hanako-NOM die-PERF

"Taro s Hanako died.

It is true that in (lib) the nominative noun phrase Taro-no-Hanako "Taro-s Hanako may seem a little odd. But the

acceptability of this noun phrase should be ascribed to the "personal relationship between the two elements, Taro and

Hanako, as Shibatani(1994:467) points out. If the two persons are not so friendly or intimate, then the noun phrase Taro-no-

Hanako "Taro-s Hanako 'in (lib) would seem odd. If they were not丘-iendly enough, however, the passive sentence would

never be uttered. As long as the passive like (lla) is uttered, the two persons have to be considered as friendly or intimate

enough, and the active in (lib) is also acceptable.

The hypothesis in (8) is extended to (12) as follows.

(12) I Passivization Hypothesis (revised version) 】 The passives are supposed to have their co汀esponding actives, in the

way that the subject in the passives is located at either the accusative, the dative, the ablative, or the genitive case

in the co汀esponding actives.

As far as (12) is valid, most passives proves to have their corresponding actives, whether direct or indirect. But there remain

a certain peripheral indirect passives that cannot be supposed to have their corresponding actives, which will be treated in

the next section.

4. FURTHER PERIPHERAL INDIRECT PASSIVES

This section is devoted to further peripheral indirect passives, which cannot be treated in the same way as in the previous
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sections.

Of the indirect passives, the most difficult ones to explain are perhaps the following kinds of sentences, as has often been

mentioned.

(13) a. Taro-ga ame-ni fur-are-ta.

Taro-NOM rain-DAT fall-PASS-PERF

Taro was rained upon.

b. Taro-ga akachan-ni nak-are-ta.

Taro-NOM baby-DAT cry-PASS-PERF

"Taro was cried at by the baby.

It is so di伍cult to find corresponding actives to these passives that in fact the following sentences in (14a) and (14b) , which

theoretically correspond to (13a) and (13b) respectively, are unacceptable or even ungrammatical.

(14) a.??Ame-ga Taro-ni futta.

rain-NOM Taro-DAT fall (PERF)

flit.) It rained to Taro.

b. *Akachan-ga Taro-ni naita.

baby-NOM Taro-DAT cry(PERF)

" (lit.) The baby cried to Taro."

These active sentences are quite unacceptable virtually because Taro cannot be exposed in any appropriate oblique, even if

Taro is marked with any other case postposition. From the standpoint of the PROTOTYPE THEORY, however, even the

indirect passives must not be analyzed as being distinct from the direct passives, although the two types of passives are not

homogeneous. It should rather be thought that the more prototypical passive corresponds to the more prototypical active,

while the less prototypical passive corresponds to the less prototypical active. ′This prototypical view allows us to return the

promoted nominative to the active sentence in an unprototypical way, i.e. by marking it with a complex case marking.

Consider the following active sentences, where (15a) corresponds to (14a) , and (15b) to (14b) , with special attention to the

complex case marking of Taro.

(15) a. Ame-ga Taro-no-tokoro-ni futta.

rain-NOM Taro-GEN-place-DAT fall(PERF)

"(lit.) It rained in Taro s place.

b. Akachan-ga Taro-no-sei-de naita.

baby-NOM Taro-GEN-reason-INSTR cry (PERF)

"The baby cried due to Taro.

Though these active sentences are quite acceptable as well as grammatical, they are less prototypical in that Taro is marked

with the complex structure including such formal nouns as tokoro "place" and sei "reason" as in (15a) and (15b),

respectively. Now one may be opposed to such active sentences as in (15) because the expletive nouns are deleted through

passivization. To such an opposition, however, considering that the complex case markings of an NP symbolize its

peripheral status, we have to say that these expletive nouns are essential in the active sentence in order to involve Taro as a

peripheral component, while they are unnecessary in the passive because Taro is no longer on the periphery, but in the

central position.

The following are some interesting examples of this type. The indirect passive in (16a) may be derived either from (16b)
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in which the promoted nominative Tan is marked with the genitive, or from (16c) in which Taro is marked with the complex

case marker.

(16) a. Taro-ga Hanako-ni piano-wo hik-are-ta.

Taro-NOM Hanako-DAT piano-ACC play-PASS-PERF

"Taro had the piano played by Hanako. '

b. Hanak0-ga Taro-no-piano-wo hiita.

Hanako-NOM Taro-GEN-pianoACC play(PERF)

"Hanako played Taro s piano.

c. Hanak0-ga Taro-no-soba-de piano-wo huta.

Hanako-NOM Taro-GEN-side-INSTR piano-ACC play(PERF)

"Hanako played the piano near Taro.

The adverse interpretation in (16a) is doubly ambiguous according to which active sentence could co汀espond to (16a).

That is,迂the indirect passive in (16a) is derived from (16b), Tan has an adverse feeling perhaps because Hanako used

Taro's piano without his permission, whereas if (16a) is derived from (16c), Taro is interpreted as annoyed by the sound that

is produced by Hanako on the piano.mi

It should be noticed here that the use of this kind of complex case markers, including an expletive noun, are not ad hoc in

Japanese at all, but they are so usual that they are typically evoked in some common expressions. For example, in

translating such an English sentence as "Taro goes to Hanako. into Japanese, the noun phrase Hanako cannot be marked

with any simple case postposition as in (17a) , but requires the complex case marker as in (17b).

(17) a. *Tar0-ga Hanako-ni iku.

Taro-NOM Hanako-DAT go.

(lit.) Taro goes to Hanako.

b. Taro-ga Hanako-no-tokoro-ni iku.

Taro-NOM Hanako-GEN-place-DAT go

" (lit.) Taro goes to the place of Hanako.

The sentence in (17a) is ungrammatical because the goal Hanako is simply marked with the dative -ni case, while (17b) is

grammatical because Hanako is marked with the complex marking structure, including the expletive noun tokoro `place.

Thus, we can say again that the use of the complex case marking is not ad hoc at all, but they are prevalent in some kinds of

common structures, particularly for marking the object of emotion as well as the destination of motion as above, when the

referent of the NP is a human being.

From what has been discussed so far, we can conclude that the nominative element in the indirect passive is not an

additional one, but is derived either from the oblique (including the genitive) or the complex-marked position. To the extent

that this analysis is valid, all passives have their co汀esponding active sentences, whether direct or indirect.

Now, adding the genitive and the complex case marker to the hypothesis in (12) , we have the extended version as follows:

(18) [Passivization Hypothesis (final version) ] The passives are supposed to have their corresponding actives in the way

that the subject in the passives is located at either the accusative, the dative, the ablative, the genitive, or the

complex case marker (with a formal noun) in the actives.

Since it is explicated in (18) that the nominative in the indirect passives can be located in the actives in a certain way, and as

so far there seems no indirect passive that cannot have its co汀esponding direct passive by means of (18), we can say that
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the Japanese passives can have their corresponding actives, whether direct or indirect.

The sections 2-4 maintain that, contradicting the long-held assumptions, even the most peripheral indirect passives have

their counter active sentences basically in the same way as all other passives, and the indirect passives need not be

separated丘蝣om the direct passives, as Nishimura(1992:30) correctly suggests. At the same time there are two points to be

noticed here. One is that the passives are never equal in meaning with the co汀esponding actives, but the passives are

definitely different from the active even when the paper maintains that the former is derived h-om the latter. ′Fhe reason is

that the passives and the actives are structurally different from each other even if the both describe the same situation. The

other is that this paper is definitely different in method from the uniform theory, even when it maintains that the direct

passives and the indirect passives are treated in the uniform way. The reason is that the cognitive approach does not

presuppose any abstract structure at the deep level, as Langacker (1997:26-27) de丘nitely states.

5. WHERE DOES ADVERSITY COME FROM?

This final section is devoted to attempting to explain what virtually motivates some adversity in the indirect passives, on

the basis of the assumptions discussed in the previous sections.

As has been often mentioned, the indirect passive sentences, unlike the direct passive, are said to imply some kind of

adversity. Then where do all the adversities come from? Wierzbicka(1988:262) states that the negative implication in the

indirect passives is part of the meaning of the syntactic construction. In other words, it is one of the construction meanings

according to Goldberg(1995) s terminology. In some contexts, however, the adversity in the indirect passive can be

canceled, as the following examples show.

(19) a. Taro-wa nikki-wo yom-areru-youni koini tsukue-no-ue-ni oita.

Taro-TOP diary-ACC read-PASS-PURP intentionally desk-GEN-top-DAT put (PERF)

Taro put his diary on the desk intentionally so that it may be read. "

b. Ainshutain-wa sekai-ni namae-wo shir-are-te-iru.

Einstein-TOP world-DAT name-ACC know-PASS-CON-be

"Einstein is known by name to the world. "

In (19a) Taro does not have any adverse feelings at all, but rather he hopes that his diary will be read by someone. Likewise

the subjectAinshutain "Einstein in (19b) does not seem to feel uncomfortable at all. These sentences definitely show that

the adversity is not any construction meaning, because if it were a (part of the) construction meaning, it could not be

canceled. Now the adversity has to be semantically explained in the light of the process of passivization.

As for the adverse implications of the indirect passive, there are two hypothetical explanations proposed. Firstly,

Kuno(1983:205) gives a functional analysis in terms of "involvement, i.e. the more indirectly the promoted subject is

involved in the event which is predicated by the verb, the more likely the passive sentence is to be interpreted as implying

adversity. It is true that his hypothesis is explicit to some extent, but it does not fully explain how the (non-)involvement is

actually stipulated or connected with the adversity. Secondly, Shibatani(1990:318-320), following Oehrle and Nishio(1981)

analyzes the adversity in terms of 'indirectness as connected with the promoted nominative element that is not directly

influenced in the event. This analysis is not fully satisfactory either, however, in that it regards the adversity as intrinsic to

the indirect passives.

In order to clear what essentially motivates the adversity in a more speci丘c way, this paper proposes two hypothetical

stages of the mechanism as follows:

(20) ( i ) incorporation of the element, which is not intrinsically involved in the event, as a peripheral component into the

active sentence.

(ii) promotion of the incorporated element to the central position (i.e. to the nominative) through passivization.

( i ) states that whether or not the indirect passives imply adversity depends upon the interpretation of the co汀esponding
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active sentence, i.e. the adversity is implied in the indirect passives only when it exists in the active sentence. In this case,

the adversity sprouts in the active in the way that the peripheral element (which is promoted to the nominative in

passivization) is unfavorably or unpleasantly involved in the event. ( ii ) states that when the element is promoted to the

central position (i.e. to the nominative) in passivization, the disfavor or displeasure born in ( i ) is amplified.

Now consider the following specific examples, which show that there is some adverse implication even in the active

sentences.

(21) a. [Taro-no-] haha-ga shin-da.

【Taro-GEN-1 mother-NOM die-PERF

" 【Taro's】 mother died.

b. [Taro-no-tokoro-ni] ame-ga futta.

[Taro-GEN-place-DAT] rain-NOM fall (PERF)

" 【In Taro-s place] it rained.

C. 【Taro-no-soba-de] akachan-ga naita.

【Taro-GEN-side-INSTR】 baby-NOM cry(PERF)

" 【Near Taro】 the baby cried.

These active sentences are perfectly grammatical even when the parenthetic phrases are deleted. In other words, the

parenthetic phrases are not intrinsically involved in the event, because the event of the mother's death, rain, or the baby's

crying could occur independently of Taw. To the extent that Taro in each parenthetic phrase is unfavorably or unpleasantly

involved in the event, the active sentences as a whole also imply adversity. At the second stage, by promoting Taro in the

peripheral oblique to the nominative, the sprout adversity is amplified to become so explicit that it cannot be denied, as is

shown in (22a), (22b) and (22c), which co汀espond to the actives in (21a), (21b) and (21c) above, respectively.

(22) a. Taro-ga haha-ni shin-are-ta.

Taro-NOM mother-DAT die-PASS-PERF

"Taro had his mother die."

b. Taro-ga ame-ni fur-are-ta.

Taro-NOM rain-DAT fa -PASS-PERF

"Taro was rained upon.

c. Taro-ga akachan-ni nak-are-ta.

Taro-NOM baby-DAT cry-PASS-PERF

" (臥) Taro was cried at by the baby. "

These indirect passives in (22) represent a certain adversity in a more explicit way than in (21). If we did not accept any

active sentences corresponding to the indirect passive, the adversity in the active might not only be overlooked, but also we

could not explain why the adversity is greater in the passive than in the active.ll-1

On the other hand, even the indirect passives do not have any adverse meanings when the promoted element is favorably

or pleasantly involved in the event, as the formulation (20) correctly predicts. Consider the following indirect passive

sentence in (23a), where the promoted nominative comes 伝"om the genitive position in the active as in (23b), not from any

othercases.1川

(23) a. Taro-ga densha-ni yuγTare-ta.

Taro-NOM train-DAT joggle-PASS-PERF
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Taro was joggled in the train."

b. Taro-no-de那ha-ga yureta.

Taro-GEN-train-NOM joggle (PERF)

"Taro s train joggled.'

¶1e indirect passive in (23a) implies little or no adversity to the extent that in the active sentence in (23b) Taro has little or

no adversity while his train is joggling.

Finally, our analysis of the adversity in the active sentence is of experiential adequacy, i.e. one is likely to feel

uncomfortable to become involved in an event independent of his or her intention when s/he is not intrinsically concerned

with the event, and the discomfort is greater when s/he is exposed at the central position of the event. The adversity in the

indirect passive is understood in light of this empirical tendency on the linguistic structure. That is, at the stage of (20) ( i )

the peripheral element may well have sprout adversity when it is involved in the event, because it is not an essential

component, and at the stage of (20) ( ii ) the adversity is amplified when the element is promoted to the nominative (the most

salient position) through passivization.

In addition, the ultimate question may remain unanswered how the active sentence implies some adversity. This question

cannot be solved in any unique or objective way, but must be ascribed to the speaker's construal. In fact even the same

situation that is described in the active voice can be construed adversely or desirably, from speaker to speaker. As has

shown in this paper, the passive is interpreted as adversary if and only if the corresponding active is described as an

adversary event, whereas it does not imply adversity if the corresponding active is not described as an adversary event.

6. CONCLUDING REMARKS

The present paper has attempted to theorize the natural unity between the direct and indirect passives in Japanese. As was

illustrated in the text, despite long-held assumptions, all indirect passives do have their corresponding active sentences, if

only the promoted nominative is allowed to be marked with the genitive or with a complex case marker (including an

expletive noun) in the active sentence. Moreover, on the basis of this assumption, the reason why some indirect passives

imply adversity can be clearly explained. ′Die adversity in the indirect passive is not any construction meaning, but can be

explained as just an ampli五ed implication, which exists in the corresponding active.

The discussion in the text is summarized as follows. Firstly, the adversity in the passive has to be referred to as sprouting

from the construal in the corresponding active. The objectively same situation can be construed either as adversary or non-

adversary. Secondly, the adversity in the passive is just amplified, so that it cannot be present if it sprouts in the active.

Finally the reason why the adversity is amplified though passivization is motivated by the experiential gestalt that the

participant feels more unpleasant in the central position than in the peripheral position, when s/he is undesirably involved in

the event which is predicated by the verb.

NOTES

1 ]Concerning the proper names used in the illustratory examples throughout this paper, Taw andJiro are first names for

Japanese males, while Hanako is a female's name. And the abbreviations are as follows: NOM-nominative

postposition, ACC-accusative, DAT-dative, ABL-ablative, COM-comitative, INSTR-instrumental, GEN-

genitive, TOP-topic postposition, PERF-perfective form, PASS-passive morpheme, CON -connective, PURP-

purpose.

2 ]The ga-marked NP, as well as the NP marked with another case, can be topicalized with the topic marker -wa in some

contexts, but the difference between -ga and -wa is not relevant to the analysis in this paper.

3 ] In addition, it has been noted that, morpho-syntactically, the indirect passive is derived from the intransitive sentence,

whereas the direct passive is typically derived 伝-om the transitive sentence. More correctly speaking, however, the

intransitive sentence can be changed only to the indirect passive, while the transitive active sentence can be changed

into either the direct or the indirect passive, as Jacobsen(1991:93-98) maintains.

[ 4 】It is generally accepted that the passive is the "marked" term with respect to the active. See Givon(1979:76) and
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Comrie(1988:19-21), for specific grounds for passives being marked. Idiosyncratically, however, it is true that in

English there is a verb like rumor that is almost always used in the passive voice.

5 ]This paper is paradigmatically irrelevant to such positions as the Uniform Theory and the Non-uniform Theory in

traditional generative grammar. Likewise, neither Masuoka(1982)-s distinction between the promotional passive and

the demotional passive, nor Washio(1995)'s distinction between the exclusion passive and the inclusion passive has any

crucial influence or impose any restrictions upon our present discussion.

【 7 IThe Japanese passivization is so productive that v∬ious kinds of elements can be promoted, as shown later. Of course,

not all the elements of the possible cases are passivized, but semantically limited.

6 ]In all the sentences in (6), the dative elementHanako is the goal in meaning, not the agent.

[ 8 1The dative can be passivized to the nominative, whether the accusative is explicitly present or not. This is also true of

the ablative case in (7).

[ 9 I As a related issue, Keenan(1975:348-349) tries to derive the passive in (a) from the active sentence in (b) below, which

Song(1994:89) states to be unacceptable as a Japanese sentence.

a. Taro-ga Hanak0-m niger-are-ta.

Taro-NOM Hanako-DAT escape-PASS-PERF

"flit.) Taro was run away on by Hanako.

b. ITaro-wa Hanako-ga nige-ta.

Taro-TOP Hanako-NOM escap&PERF

(lit.)As for Taro, Hanako ran away.

c. Hanak0-ga Taro-kara nige-ta.

Hanako-NOM Taro-ABL escape-PERF

"Hanako ran away 伝 om Taro.

In this case, we can postulate such a natural active sentence as in (c), where the promoted nominative NP is marked

with the ablative -kara case.

【10]Within the 伝-amework of relational grammar, Shimizu (1975) adopts the promotion of the genitive in the active to the

nominative in the passive. Song(1987:75-77), from another point of view, also states that the possessor NP can be

passivized.

[11】 In this point our analysis is more explicit than that of Shibatani(1994:473-474) , where such kind of ambiguity as in (16)

cannot be explained in any formal way.

[12] In a situation like (22c), the akachan "baby must not necessarily be crying over Taro, in opposition to

Kortlandt(1992:103), but the sentence in (22c) is also acceptable in such a situation that the akachan 'baby started

crying as Taro was coming near or did something to the baby, or if Taro had some di丘culties in his work due to the

baby s crying, as is suggested in Shibatani(1994:473-474).

[13] In (23b) the noun phrase Taro-no-densha Taro's train should be interpreted as 'the train in which Taro rides, not

necessarily the train which Taro possesses.
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